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популяризація гуманітарної освіти через успішні кейси випускників, які 

реалізувалися в нових професіях. 

5. Співпраця науки, освіти та бізнесу: створення спільних платформ, 

центрів компетентностей і дослідницьких ініціатив, де філологи братимуть 

участь у вирішенні прикладних завдань. 

Гуманітарна освіта перестає бути «допоміжною» сферою й стає 

фундаментом для розвитку суспільства знань, в якому цінуються смисли, 

комунікація та етика. Філолог сьогодні – це носій мовної культури, творець 

інтелектуального продукту, який здатен поєднувати аналітичне мислення з 

творчістю, гуманітарну чутливість – із технологічними рішеннями [3, с.94]. 

Майбутнє філології – у гнучкості, міждисциплінарності, відкритості до нових 

форматів знання. 
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РОЛЬ КОНТЕКСТУ У ВІДТВОРЕННІ БАГАТОЗНАЧНИХ СЛІВ У 

ПЕРЕКЛАДІ 

 У епоху глобального інформаційного обміну точність мовленнєвої 

комунікації набуває особливого значення. Дане дослідження присвячене аналізу 

ролі контексту у перекладі англійських полісемічних слів та пошуку методів 

підвищення точності перекладу. Актуальність проблеми зумовлена тим, що 
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ігнорування контексту при перекладі багатозначних одиниць призводить до 

спотворення змісту та комунікативних невдач.  

Спочатку розглянемо полісемію в теоретичному аспекті. Полісемія, тобто 

багатозначність - це властивість слова мати більше одного значення, переклад 

якого визначається контекстом. Іншими словами, полісемічне слово набуває 

певного значення за певної мовної ситуації, але всі його значення так чи інакше 

між собою пов’язані. Як зазначено Омаром А. Алхоніні в роботі  про вирішення 

проблеми багатозначності у педагогіці перекладу, «This lack of awareness of 

polysemy leads to students not identifying the right meaning, which leads to 

mistranslation» [1]. 

Під час перекладу багатозначних слів контекст є ключовим для вибору 

точного значення. Ігнорування контексту призводить до неточного перекладу, 

тому важливо враховувати не лише слово, а й його оточення в реченні та тексті. 

Як підкреслює у своїй роботі Юрченко Н. С. «In the process of language 

learning and studying its vocabulary, the issues concerning the definition and usage of 

different words meanings in the relevant contextual variants become pertinent» [3, с. 

100], що означає: для повного розуміння і адекватної передачі полісемічного 

слова перекладач має врахувати його контекст  та семантичний зв’язок з іншими 

одиницями речення. 

Полісемія та культурний контекст вимагають врахування жанру, цілей 

тексту та аудиторії, оскільки переклад, ідеальний для одного типу тексту 

(наприклад, художнього), може бути неприйнятним для іншого (наукового). 

Розглянемо речення зі словом «heart» та його значення у реченнях різної 

тематики:  

Ann spoke from the heart – Анна говорила від щирого серця 

The patients heart rate increased significantly – Серцевий ритм пацієнта 

стрімко зріс. У прикладах порівнюються речення з художнього та медичного 

текстів. 

Головною проблемою машинного перекладу є полісемія. Штучний 

інтелект часто неправильно перекладає багатозначні слова, що спотворює зміст 
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тексту і вимагає обов'язкового втручання людини-перекладача. Можемо 

розглянути цікаве слова «bank», у якого є значення «берег річки» або ж банк як 

«фінансова установа».  

Todd sat by the bank of the river – Тодд сидів біля берега річки 

She deposited money in the bank – Вона поклала гроші в банк 

Можемо помітити, що значення в обох видах контексту відмінні, причому 

кардинально. 

Мінал та Говіндраял зазначили, що системи, які займаються штучним 

перекладом, часто зазнають невдач із перекладом багатозначних слів, так як без 

знання контексті вибір еквіваленту стає складним процесом [2, с. 63]. 

Вище згадана думка демонструє, що навіть штучному інтелекту потрібно 

зосередитися на додатковому аналізі контексту для точного перекладу 

багатозначних слів. 

Також, особливо важливим є розгляд вправ для підготовки студентів-

перекладачів, для кращого розуміння змісту, та влучного використання значення 

багатозначного слова. На розгляд та виконання вони отримують вправи з 

реченнями різноманітних жанрів. До прикладу слово «charge»  у творі 

художнього стилю має значення «напад», в той час як у тексту наукового стилю 

це ж саме поняття має значення «заряд».  

Розглянемо: 

The knight made a fierce charge – Лицар здійснив люту атаку 

The battery has a high charge – Батарея має високий заряд 

Так, можемо вважати, що для адекватного перекладу багатозначних слів 

необхідно враховувати контекст, жанр і призначення тексту. Така процедура 

забезпечує якісний та зрозумілий результат. 

Висновок. Якісний переклад полісемічних слів вимагає гнучкого аналізу 

контексту, чого не може забезпечити штучний інтелект. Тому людина-

перекладач, яка вміє враховувати семантику, жанр та культурні аспекти, 

залишається незамінною. 
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LEXICAL COMPETENCE OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS 

 

Communicative competence is the main goal of learning any foreign language, 

which means mastering the skill of intercultural foreign language communication. To 

communicate fluently in a foreign language, we have to be able to choose appropriate 

words from our vocabulary and use them correctly within a given context. 

Communicative competence includes lexical competence, which is a key factor in 

learning a foreign language [3, с. 98]. 

The quality of lexical skills and the amount of vocabulary knowledge are crucial, 

because the level of formation of lexical competence depends on this. In schools, 

learning vocabulary does not only consist of the mechanical memorization of a certain 

number of lexical units by the student. The authors of the methodology manual define 
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